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Iepexaan ik npocTtip mamM’sTi Ta pe-aKkTyasizalis KAHOHY:
noema «Cainui» Mukoan bajkana B aHIVIO-aMepHKaHCbKOMY
nepexiajai I'puropist I'padoBuua

Translation as memoryscape and re-actualization of the canon:
Mykola Bazhan’s poem “Blind Bards” in the Anglo-American
translation by George G. Grabowicz

Anomauia. Pozensioaiouu nepeknad sik cnocio pe-axmyanizayii npockpubosea-
HO20 YKPATHCLKO20 iMepanmypHo2o KaHOHY OJis 8i0POOACEHHS 3A0YMUX YU YMUCHO
3aMOBUANUX HAPAMUBIE ) 2100AILHOMY KOHMEKCMI ma (QopmMysants HO8020, Gi0-
Kpumoz0 00 c6imy npocmopy KONeKmueHoi nam ami, y yiti cmammi npeocmasiieno
ananiz «2epMeHegmuuHOi ONMUKUY ma eoumonoeiuHo20 0OPAMIEHHS AHSTOMOBHO-
20 nepexaady icmopuynoi noemu « Cuinyiy Muxonu baxcana asmopemea I pueopis
I'pabosuua. Cnouamky onybnikosana auute y 060x yacmunaxy 1930-1931 poxkax y
KUuigcokomy JHcypHani « Kummsi i pesonioyisny, nio mucKom pejicumy noema 3HuKae
0J18 YKPAIHCbKO2O YUmaya npoms2om KilbKox decamunimo, i ii paxmuune «nepe-
siOkpummsy 6io6ysacmucs exce y 1990-x poxax 3ae0saku diacnopniii pe-nyonikayii
1969 poxy 3a iniyiamusu boedana Kpasyisa y eudasnuymsi « Cyuacnicmoy. I1y-
OniKayis nepuioco anenomosHo2o nepexkaady «Blind Bardsy y 0somosHiti anmonozii
pannboi meopuocmi Muxonu Bascanay 2020 poyi po3ensidaemo sax KOHCOMI008aHUlL
KpOK y peabinimayii 0is c8imoeoi ayoumopii ma nepenpodumanHi Yyb020 CUMBONIY-
HO20 I «3aMO8UAN020» ATMepamypHo2o meopy. Y cmammi 0ocniodiceno nepexiad
3 no2nAdy 1020 eOumoNo2iuHOl YiloCmi 8 MPLOX ACHEKMAX. KOHCIMPYKIMUGHOMY,
aA6MONOemudHoOMy ma NepCneKmMueHOMY, WO OXONIOIMb NAPAMeKCny albHull
ma iHmMepmeKCmyanibHull 368's130K Nepexiady 3 KOHYEenyieo anmonoeii, akyeHm
Ha inventio — dispositio — elocutio— memoria — actio nepexnadaua y mexkcmosit
mamepii 6uOaHHs nepeknady, a MakoiC NPOEKYIIO PeyenmueHo20 KOHMEKCHY
AH2NLO-AMEPUKAHCLKOT nyOriKayii noemu ma it 6niue Ha QopmyeanHs Cy4acHo20
CBIM06020 KAHOHY YKpaincwvKoi aimepamypu. Jlosederno, wjo maiicmeprs I pucopis
I'pabosuua-nepexnadava noemu «Cninyiy cmana 6ixosum i mpancgopmayiiunum
NPOEKMOM Y 11020 JMepantypHill Kap '€pi: i XyO0uCHsl 8I3Is1, | MOBHA eKcnepmusd, i
HAYKOB0-00KIAOHULL AHANI3 MBOPY 3 U020 NePeOMOB8U e NIOMBEPONHCYIONDb.
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Knrwuosi cnosa: xyooorcuill nepexiad, KaHOH, nepekiad K nam'sme, nepe-
KI1a0o3Haecmeo, edumonocis nepexnady, Muxonra baoican, I pueopiii I pabosuu.

Summary. Considering translation as a means of re-actualizing the proscribed
Ukrainian literary canon to revive forgotten or deliberately silenced narratives in
a global context and forming a new, world-open space of collective memory, this
article presents an analysis of the «hermeneutical optics» and editorial framing
of the English-language translation of Mykola Bazhan's historical poem «Blind
Bardsy, prepared by George G. Grabowicz. Originally published only in two parts
in 1930—-1931 in the Kyiv magazine «Life and Revolutiony, under pressure from
the regime, it disappears from the Ukrainian readership for several decades, and
its actual «rediscoveryy takes place in the 1990s during the years of Ukrainian
independence, owing to the 1969 diaspora re-publication of the poem initiated by
Bohdan Kravtsiv. The paper views the publication of the first English translation
of «Blind Bards» in a bilingual anthology of Mykola Bazhan's early works in
2020 as a significant step towards rehabilitating this symbolic and "silenced"
literary work for the world readership. The article then examines the translation
from the perspective of its editorial integrity in three aspects: constructive,
autopoetic, and prospective, encompassing the paratextual and intertextual links
of the translation with the concept of anthology, the focus on the translator's
inventio — disposition — elocutio — memoria — actio in the textual material of the
translation edition, as well as the projection of the receptive context of the Anglo-
American publication of the poem and its impact on the formation of the modern
world canon of Ukrainian literature. The paper proves that laboratory of George
Grabowicz as the translator of the poem «The Blind» became his milestone and
transformative project in the course of his literary career. Both artistic vision,
linguistic expertise, and a thorough scholarly analysis of Bazhan's philosophy of
writing in his preface confirm this.

Key words: literary translation, canon, translation as memory, translation
studies, editorial studies of translation, Mykola Bazhan, George Grabowicz.

Beryn. HoBuM BekTOpOM TepeKiTago3HaBINX TOCTIKEHb 32 OCTaHHI
IIBa JCCATHIIITTS MOCTAE TOMIAI Ha MEPEeKIaa SIK JHHAMIUYHHHA TIPOIEeC
PEKOHCTPYKIIT KOJICKTHBHOT 1aM’Ti, pe-aKkTyasi3allii mpocKpruOOBaHOTO
KaHOHY IUJIs BIIPOJIKSHHS 3a0yTHX YU YMHCHO 3aMOBYaHUX HapaTHBiB Ta
(opMyBaHHS HOBOTO, BIIKPHTOTO JIO CBITY «IIpocTOopy mam’siTi». Ilepe-
KJIaJIHI TEKCTH BIUIMBAIOTh HA Te, SIK JIIOAU CTaBIATHCSA 10 MHHYJIOTO 1
MaiOyTHBOTO, aJXe BOHH (DYHKI[IOHYIOTb SIK HOBI CMMCIOBI Iu1atdop-
MaMH y [100aIbHOMY BUMIpi, Ha SIKMX IMIUTILIUTHO «OTOBITA€THCSI» CBi-
TOBA 1CTOPisl KyJABTYpH Ta JIITEPAaTYypH B MIKpOINEpCHEKTUBaX. Y IIbOMY
koHTeKkcTi, bapbapa Camama ta Mapra Typceka y crarti «BinHOBieHE
muHyne? Jluckycii mpo mepekian y KOHTEKCTI iCTOPHYHOTO 3HAHHS Ta
KOJICKTHBHOI IaM’sIT1» CTBEPIKYIOTh, IO B 1CTOPIi MepeKiIasy BiIoMO
YUMAaJNO MPUKIAIB, KOJIH TEKCTH OyJI0 BPATOBAHO JIHINE 3aBISIKH IIEpe-
KJIJ1y 1 3TOJIOM IHTETPOBAHO Y KYJIBTYPHY CHCTEMY, II00 30eperTu craj-
KOEMHICTH [9, c. 114]. BigTak, mam’siTh, IKy TeHEpYe NepeKia, 3al0BHIOE
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BTpa4YEHy iCTOPi€l0 aBTEHTHYHICTh JOCBiY, 110 Beiia 3a Jesimom [apsi
MO)KHa IMEHYBaTH «4aCOBO-IIPOCTOPOBHM CTHCHEHHSIM», KO «3BY-
JKEHHS MPOCTOPY» 4epe3 MepeKiiajl BIUIMBAE Ha HaIle PO3YMIHHS KOJIEK-
THUBHOTO «IHIIOTO» [5, . 124].

VY cXOXi¥ MIONMHI MOXKHA TOIVITHYTH Ha YKpalHCBKI JIiTEpaTypHi
TEKCTH, ONyOJIIKOBaHI B A1aCIopi, 0 CIYTYIOTh HUTKAMH TATIIOCTI, a TXHi
BHJAHHS (YacTo 31 3aJy4YCHHSM IEpeKIaay) BiIPOIKYBAIH Ta MIATPH-
MyBaJId YKPATHCHKI JIITepaTypHi PAKTUKH Yepe3 KOPAOHH Ta TIOKOJIIHHS.
Came TakuM «IIPUMapHUM, CICKTPAIFHIM TEKCTOM» B iCTOpIi yKpaiH-
CBKOI JIiTepaTypu cTana ictopudHa rnoema «Cminmi» Mukonu baxana.
Brnepiue HagpykoBana snnie y 1Box yacTuHax B 1930-1931 pp. y kuis-
CBKOMY JKypHaJi JKumms i pegonioyis, M THCKOM PEXHUMY BOHA 3HU-
Kae s YKpaiHChKOTO YMTa4ya Ha JeKibka aecatuiite. He Oyno 3moru
i myOnikyBatu B PagsHcekomy Coro3i, BifTak MHicisi IEPBUHHOI MOSBU
1 IIBHUJKO BUJIYYMIIM 3 3arajbHONPUIHATOrO KaHOHY. DaKTHUYHE «Iepe-
BIIKPUTTSD» TIOeMH BinOyBaeThess y 1990-X pp., BKe y pOKH YKpaiHCBKOT
HE3aJIC)KHOCTI.

Bipa Areema y crarti npo noemy «CIiNii» Harojomnrye, mo e —
«JTUCT 13 MPIPBH HAIIOHAJIBLHOI MIOPA3KH, 3 BITYAHOT OE3BUXO/I1 3aIlbKO-
BaHOTO W MPUPEUEHOTO XyA0KHUKa» [1, ¢. 55], mpore moema yTBepIKye
€IMHUHN BHOIp Ha TJIi CMOXH — «PaBO HE NPUHHITH HAKUHEHY HeTepe-
OOpHUMH OOCTaBHHAaMH POIIb JKEPTBU, MYYCHHKA I IJIaKalbHUKA, 37aT-
HICTb 1 TOTOBHICTB iTH IPOTH Tediiy, gogaroun: «Crinyi AEMOHCTPYIOTH 1
B TOAIIIHIM Ba)kxaHOBil TBOPYOCTI, 1 B yCill BITYU3HSHIH JiTeparypi 1Baj-
LATUX POKIB HACTAHOBY Ha YTBEpPPKEHHsI CHJIM, CIIPOTHBY, OOpOTHOH,
MIPUCTPACHO JUCKYTOBAHOTO TOJi aKTMBHOI'O POMAaHTH3MY (4H, 3a XBH-
JIbOBUM, POMAHTHUKH BiTai3My), SIKUH MiAHOCUB BOJILOBE HAYAJIO 1 AisTb-
HOTO, IIJICCIIPSIMOBAHOTO IepcoHaxkay [ 1, ¢. 55]. beaymoBHO, Hamucana y
pansHCBKHI Yac, IS TOCTPOIOJIEMIYHA ToeMa KUIa€ BUKIUK TUKTATYDi,
CTarOYH roJIOCOM CIPOTHBY, MOKITHBO TOMY  «00ipBajiacsi Ha TiB CJIOBI»
[1, c. 64] y 1930-X pp., aJKe HACTYIHI 11 1Bl YACTUHH TaK 1 3aJIUIIAIACS
He omyOuikoBaHi. [1o cyTi, [UIS MOJEPHUX YHTAdiB IF0 TTOeMY 30eperio
i1 okpeme miacriopHe BuaaHHs 1969 poky, npejcTaBieHe BUJAaBHUIITBOM
«CyuacHiCTb», 7ie Oyio epeaApyKyBajIo icHyodi ABi YacTHHH [2].

VY mucronani 2020 poky B aMepHUKaHCHKOMY BUJABHUITBI Academic
Studies Press Buiilyla TBOMOBHA 30ipka paHHBO{ €KCIEPHUMEHTAILHOI
noe3ii Muxonu baxana «Quiet spiders of the hidden soul: Mykola (Nik)
Bazhan’s Early Experimental Poetry», sxy Bnopsakysanu Okcana Po3en-
omym, JleB @pinman ta Anxenika XwkHs. Oner DIbHUIIBKUHN, TOYeCHUI
npodecop YHiBepcuTeTy AbOEPTH, Y peleH311 Ha BUIAHHS THIIe: «Y il
KHIDKI[I aHIJIOMOBHI YMTaul BIIKPHIOTH JUIsl ceOe baxkaHa B TOi MOMEHT,
KOJIM BiH TIJIbKW TIOYHMHAB, aJIe TAKOX 1 TOJI, KOJIM OyB Ha BEPIIMHI CBOTO
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IOHAIIBKOTO I'eHisl: MOETa-1HTEeNEKTyasa, TBOPIS IMUOUHHUX 1 IePEKOHIIU-
BUX «HEECTETHYHUX» 00pasiB [...]» [6, c¢. 385]. Onena JIxeHHIHT3 TpO-
JIOBXKYE IO AYMKY, 3a3HAYHBIIIH, 1[0 «YUTA4i MAIOTh KOIATH Ii TEKCTH,
1100 BUBUIBHUTH I1aM’ITh baxxaHa, a Takox CBOIO BIacHy» [7].

VY cTpyKTypy 30ipKH BKJIFOYCHO iCTOpUYHY TToeMy «CIimIli» B aHTJIO-
MOBHI# iHTeprperaltii mi Ha3Boto «Blind Bardsy I'puropist [pabosuya,
npoecopa ['apBapIChKOTO YHIBEPCUTETY, BiJOMOTO JITEPaTypO3HABIIS
i niTepaTypHoro kputnka. Came 1€l Tiepekiiaj MmocTae «IpOCTOPOM
mam’sT» Ta crpoooro pe- aKTyaJI13yBaTH 3aMOBYAHUH YKpaiHCHKHIA JiTe-
parypHUil KaHOH JUIS CBITOBOT ayUTOPii.

OTtox, MeTa Wi€l cTyail — MPOCTEKUTH «KTEPMEHEBTHYHY OITHKY» Ta
enuTosNoriuny cy0’exkTHicTh I puropis I'pabosuya sik nepexnanada baxa-
HOBOI moemu «CIIMI» y KOHTEKCTI pe-aKkTyasi3alii TBOpy SK MPOCTOpy
mam’siTi W eleMeHTa yKpaiHChbKOTO KaHOHY JUISl «CBITOBOI pecIyOmiku
nucbMeHcTBay (B Tepminax [lackans Kasanosn).

Metoaou Ta MeTOHO0JIOTiA Aoc/aifkeHHs. Kio4oBOIO Marpuiiero
JIOCITIJDKEHHSI aHTIIO-aMepHKaHchbKoro nepekiany «Blind Bardsy moctae
€JIUTOJIOTIUHUI BUMIp Tiepekiiany [3], ToOTO TBOPEHHS BUIABHUYOT LIJIO-
CT1 IIOTO TBOPY ISl MOTCHIIHHOI YMTAILKOI CIIIBHOTH Y paMKax JBO-
MOBHOI anTosorii 2020 poky. [IpormoHy€eMO MPOBOIUTH aHANI3 Y TPhOX
acrniektax. Kowcmpykmuenuii BUMIp OKpPECIIOE TapaTeKCTyalbHUN Ta
IHTEpTEKCTyaTbHUH 3B 530K MEPEKIay 3 KOHIICTIIIIEI0 aHTOJIOTI] y KOH-
TEKCTi TBOPEHHS HOBOTO KaHOHY TBOpiB Muxonu baxkana. 4emonoe-
muyHull BUMIP 30CEPEINKYEThCS Ha inventio — dispositio — elocutio —
memoria — actio Tiepexiaziadya y TeKCTOBIM MaTepii BUJaHHS MEpEKIay.
Tlepcnexmusnuii BUMIp TIOJIA€ TIPOEKIIII0 — 3 OJHOTO OOKY — PEIenTHB-
HOI0 KOHTEKCTY aHIJIO-aMEepPUKaHChKOI myOmikaiii moeMu, a 3 HIIoro —
oI Ha (QOPMYBaHHS KOJICKTUBHOI ITaM’sITi Yepe3 MepeKiIa K IMPoIec
TBOPYOTO MEPEOCMUCIICHHSI.

Buxknaa ocHoBHOro Martepiaury. Po3modHiMO po3Iiisi aHTIIOMOBHOTO
nepeknany «CmimmiBy baxana 3 momisLy HOro eUTONOTIYHOT IIIOCTI B
xkoncmpykmusnomy actiekti. Bunana y CIIA aBomoBHa 30ipka «Quiet
spiders of the hidden soul: Mykola (Nik) Bazhan’s Early Experimental
Poetry» moennye mpomymanuii i 30anaHcoBaHuil 100ip paHHBOI mOe-
311 Mukonu bBakana 3 SKiCHUMH aHIJIOMOBHUMH TepekjajaMu i, 10
BaXJIMBO, 3 IIUPOKUM 1 JOCTYITHUM amaparoM, SIKUH BKJIIOYAE PO3IIO-
ruit Betyn ['anunu babak, nepexnanainpki ecei Ta micisiMoBy Eneonopu
ComnoBeii. Aneccanapo Auimii y peleHsii Ha KHHUTY BiTae Taky Kijb-
KiCTh CYHpOBITHHX MarepiaiiB Ta 3a3Hadac: « CTOPIHKH, SIKI OCOOIHBO
IHTPUTYIOTB, — € Ti, IO anCBﬂqul 3ayBaram nepeKna):[atnB PO CBOIO
poborty, 06M1Hy OyMKaM{ MK HAMH, IXHIM Pi3HEM IIUISAM 1 CTpaTerisM
y TepeKiaji, a TakoK mpodieMaM, 3 SKHMH BOHH CTHKaTucs. MokHa
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CKa3aTH, 110 KHUTA YUTAETHCS SIK 3BIT MPO IHTCHCHUBHY MEPEKIaaibKy
MalCTEpHIO, JIe MepeKaaadi BIKPUTO IUISITHCS 3 YUTa4aMU PI3HUMHU
PpILIEHHSAMHU, SKi CyNpPOBOIKYBAJHU IXHIO 3ycTpiu 3 baskanow 1 iioro «Bi-
POMKCHHSIMY» B aHIIIHCEKOMY mepexnani» [4, ¢. 780]. Y KOoHCTpyKTHB-
HOMY BHMIpl TakWd MiJIXiJl CIpHs€e 30aJaHCOBAHOMY TMPEICTABICHHIO
BaxxanoBoi moeTuku Ta (GOpPMyBaHHIO T.3B. «IIEPEKIIAIAIBKOTO IHTEPTEK-
CTy», TOOTO IMAaHEHTHOMY 3B’;131<y MIX TIpEICTaBICHUMHI TepeKIaTHIMHI
tBOpamu. Illo Ginmbre, y BCTym 1o Buganns ['anuna babak, mociigHuis
YKPaiHCBKOTO (dopmamizaMy, TiIKpecaoe Onn3bKicTs moesii baxana 1o
noesii T. C. Eniora ta E3pu [layna [8, c. xvii], 10 TeX KOHCOJiIOBaHO
Ta JTACKYPCHBHO IHKOpPTIOpY€E TeKCT bakaHa B aHTIIOMOBHHUI MOETUYHUN
npocnp 1 1a€ IIHHE YABJICHHSI PO CCTETHYHY Ta (1)1J10coq)cm<y criopiaHe-
HicTh baxkaHa 3 MOJEpHICTCHKOIO Ta aBaHTapAHOIO JIITEPaTypPHUMHU Tpa-
JULIsIMU. 3 1HIIOTO OOKY, K BKazye A4iiii, y «HalHOIIbIIOMY PO3/LI i€l
KHHUTH MpUcBsiueHoMy Crinysim — TOBTIH 1 HAA3BUYAWHO CKIIAJHINA oeMi
PO  YKpaiHCHKOTO K0O3aps, OJHY 3 KJIFOUOBHMX IOCTAaTei YKpaiHCHKOI
KyasTypu» [4, ¢. 780] BiguyTHI 00pa3Hi napaneni 3 Tapacom IlleBueH-
KoM, 30KpemMa 3 Horo llepeGeHsM, IO TeX apTUKYITHOBAHO NPEICTAB-
nsie moeMy bakaHa y IMCKYPCHBHOMY 3B’SI3KY 3 YKPaTHCHKUM KJIACUYHUM
KaHOHOM.

['puropiii I'paboBuu mpucBsdyye nepekian «CIimiiB» Ta BCTYITHE
cioBo bornany KpaBIiiBy, 3aBsIKH SIKOMY OKpEME BUIaHHS IIOEMU 3’ SIBH-
nocs HampukiHmi 1960-x pp. y nmiacmopi. Y mboMy MpOCIHiAKOBYEMO i
neBHy 4YacoBy (50-piyHy) IiaJOTiyHICTP B akTyadi3amii yKpaiHCBKOi
MOJICPHICTHYHOI JiTepaTypHOi NMPAKTUKU B aMEpUKAHCHKOMY (Jiacriop-
HOMY) IIPOCTOPi, i — BIAMIOBIIHO — MIEBHY €CTETUYHY TPAEKTOPIIO B POp-
MyBaHHI YKpaiHCBKOTO KaHOHY JJisi cBiTy. ['paboBuu 3a3navae: «Temnep
ue [Bugannsa Kpasmisa — . O.] MOXKHA pO3IVISIIATH SIK YaCTHHY OLTBIITHX
3yCHJIb, PO3MOYATHX NMPHOIU3HO JECATh POKIB TOMY, 10O TOBEPHYTH 1
BIJIHOBHTH B IaM’SITI BEJIMKI MACHBH YKPATHCHKOT KYJIBTYPH, 3HHUIICHOI 1
3a00pOHEHOT ITiJ] Yac paJITHCHKOTO eKCIIEPUMEHTY» [8, ¢. 142].

3 iHII01 TEePCTIEKTHBHY, MPAIlsl HaJ UM IIEPEKIIaoM CTaja CHMBOIY-
HOIO 1 JUTS TIepeKiIajiada, TOMY BapTO MPOAHAi3yBaTU d6MONOemuyHUll
BUMip. Y eminosi cBoei nepeaMoBu ' paboBud mimuTecs: «Moe 3HalOM-
cTBO 31 Crinysamu baxxana posnouanocs Hanpukiaii 1969 poky [...], Toai
st OyB acmipanToMm y ['apBapai [...] S myske 4iTko mam’ATaro BIUIUB, SKHMA
1 TEKCT CITpaBHB HA MEHE — BITUYTT4, 110 Sl YUTAIO [I0EMY, BiJl SKOi mepe-
XOIUTIOE TIOJIUX BIJ CKJIQHOCTI Ta SKOCTI, TBIp, SIKMWA TMO3HAYMB HOBUH
CTaHJIAPT HE JIUIIEe JUT YKpaiHChKOI moesii, ajge i /i moesii 3arajom
[...]- YV 2011 pori, Marouu 3arajJbHUE HaMip 3pOOUTH IPUHAKMHI TOTTe-
pEIHE IPOYUTAHHS TOEMH JOCTYITHUM JUIS CTYIICHTIB, SIKi HE MaJH 3MOTH
O3HAMOMHTHCS 3 HEIO B OPHTIHAII, s TOYaB MEPEKIANaTH ii — pajiie sSK
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BUKIIUK 200 €KCIIEPUMEHT, 11100 MOOa4YnTH, U1 MOYKHA B3araji MepeKIacTu
BipII Takoi 04eBUAHOI CKIaHOCTi [...]. o 2016 poxy yopHOBHUIi BapiaHT
yactunu I Ta geski po3ainu yactunu 11 6ynu rotosi A CTYIEHTIB, a 1eCh
yepes pik movaja BUMalbOBYBaTHCS MTOBHA Bepcis» [8, ¢. 160].

Hanmcana mig BIUIMBOM ecTeTWKU (yTypu3My, IS TOEMa, BiaTak,
MOCTA€ AJIETOPIEr0 ICTOPUYHOTO Yacy 11 HaIMCaHHs — KOJIi3ii Jriteparyp-
HUX JUCKycii 1920-x pp. Ta HaOMMKEHHS TParidyHOi €MOXH CTaiHI3MY.
Be3ymMoBHO, 17151 TOPH30HTY Ta IHTSPIPETAIITHAX MOKIMBOCTEH cydac-
HUX aHTJIOMOBHUX YHTAadiB s IT0eMa NOTpedye KOMIUIEKCHOTO MapareK-
CTyallbHOTO oOpamuieHHs, Mo ¥ HaxaB ['puropii Fpa6031/1q y BCTynHiﬁ
CTYyHi, siKa nepejye BIACHE MEpeKIay, Ta B HOCTOleKOBI/IX HpI/IMlTKaX
Brnacwe, y HpI/IMlTKaX nepeKazay MosCHIoe OCHOBHI YKpPaiHCBKi TOIIO-
HIMH, iCTOpHYHI peajii i MocTaTi TOro yacy JJisi aHINIOMOBHOTO YUTAva,
OKPECIIIOIOUN 3HA4YeHHSI chumak, haidamak, lira, maidan, axueHTyoun
CHUMBOJIIUHE 3HAYEHHsS TaKUX MICT, Ak I7yxiB 1 baTypun y kozaubkiid
icTopii, Ta cena Kosnsi, e Oyjo cTpauyeHoO YMMaso raifIaMakiB, a TAKOK
MIPOJTMBAIOYH CBITIO Ha poib Kupmima PozymoBcrkoro, Bacums Kouyoes,
Maxkcuma 3ami3HsKa Ta iHIIHX.

Came y xi1r04i 30epeKeHHs KOJISKTHBHOT I1aM’sITi 0a4nTh MICI0 TOSMH
Ta ii mepexany ['puropiit [paboBud, Ha YOMY TEX HArOJIONIYE B MEpe-
MOBi: «3 OISy caMol OMOBiJi, Miclle i Ta eMIpUYHa peajbHICTh
MOEMH MOBHICTIO 30CEPE/DKCHI Ha TPAHUYHOMY, MapriHaJIbHOMY Ta 0e3-
BHX1IHOMY CTaHOBHIILII CIIIOTH Ta >keOpanTBa K003apiB, ajie BOHA TAaKOX
HEYXWIBHO BIJICTOIOE iXHIH (PyHIAMEHTAIbHUN MOPAIbHUN YH JTyXOB-
HUI CEHC ICHYBaHHS — 3aBIaHH HECTH IIaM SITh Ta KOJICKTHUBHY iJCHTHY-
HICTb, IPULIETIJIIOBATH CBOTH ayauTopii, «topdam, 3a Tede CImimnum» Bif-
9yTTS 30Dy, SKE MPOBEC 1X Yepe3 BUIPOOYBAaHHs, M0 HA HUX YCKAIOTH)
[8, c. 147] (mepexman — 1. O.).

Brnache, nepekinan [(paboBrYa BMIJIO IPOEKTYE OKCEOMOPOHHHH eITi-
TET «BCEBUJISIIA CIIITICTh» Ta aJOT1UHICTh 3BEPHEHHS «HE3PSIYUH BOJIIIO,
BIMBIISIHCS 1 Bew» B aHIIOMOBHIN Bepcii: «Go through the villages,
orchards and fields / In your all-seeing blindness and silence. / O, blind
guide / look sharply and lead / The crowds that are blinder that you!»
[8, c. 177]. LixaBo, 1m0 B aHIIIHCHKIA MOBI MPUKMETHUK «blind» B 3Ha-
YEeHHI «CIIMUI» He TBOPUTH CTYIEH]1 NOPIBHAHHS, OJTHAK y 3HAYECHHI «HE
3[aTeH OaYUTH MPABIY» BKHUBAETHCS Y BUIIOMY Ta HAHBHUIOMY CTyIIe-
msx. Omke, y Bepcii [paboBuya iMILTIIATHE 3HAYCHHSI «CITIITOTHY SKCILTi-
KYEThCS Uepe3 TpaMaTHYHy MOAYJISII0 MpuKkMeTHHKA «blindy. 3akomoBa-
HUH CEHC «CIIIIOTO HATOBITY» 3aCBiTUy€ KOJMBAHHS TEKCTY Mi)K YaCOBUMHU
pamMKamu 300pa)KeHOT0 MUHYJIOTO i aBTOPCHKOTO TEMEPIIIHBOTO, TOJI K
MaH6yTH€ SIKE TIPOPOKYE Ko03ap, nmLHTOBxye JI0 TyMKH TIPO BaroMicThb
nepeadi CranMHU BiJl OMHOTO MOKOJIHHS 10 IHIIOTO.
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3aranoMm, Ayke CKIaIHUM Ta 0araToacleKTHUM 3aBJAaHHSIM € CTBO-
PEHHSI aJeKBaTHOrO mepekiany moemMu «CHimmi» sl aHITIOMOBHOT
ayUTOpii, OCKUIbKH 1I€ — OpPraHIYHUN CUHTE3 KJIACHYHOI YKpaiHCBKOI
HApOJHOI MOCTUKU Ta aBaHTAPTHOTO ekcrepuMeHTy Mukonn baxana.
Cama Ha3Ba TBOpY Ta ii LIEHTpaJbHHI 00pa3 K0O3apsi KOHIENTYalbHO
BiJICHJIa€ IO BaroMOCTi CIPHHHATTS aBTOPCBKOTO «TOJOCY» B PO3pi3i
MOBOTBOpqOCTi — CIUICTIHHI YCKJIQJHCHUX CINTETIB Ta KOMIUIEKCHUX
MmeTadop, 1HTerpau11 CHMBOJIIYHUX 3BYKOBHX OOpa3zHUX pHIIlB pI/ITMl‘-I—
HUX Mapaieii3MiB, MAJTOBKHBAHOI JICKCHKU. 30KpeMa, PO iHAWUBiTyali-
30BaHy CTPYKTYpY MOETHYHOTO uchMa Mukonu baxkaHa mepekiaiad Tak
3apTUKYIIIOBAB Y CBOEMY ece: «B opurinanbHiit ykpaiHChKiil Bepeii — i,
MalOyTh, KOXKCH YUTay, SIKHH € HOCIEM MOBH, 3MOXE 1€ TiATBEPIUTH —
BipII MIITBHIINN, KOMIAKTHIIWHN 1 CKIaIHINK, HIX y Mepekaaal — 4u
y MOEMY, 4 (3a BCi€ro KMOBIPHICTIO) B Oyab-akoMy iHIIoMYy. [lepexmnan —
3aBXKIM JIMIIE HaOMMOKEHHS J10 Biplia, Horo iHTeprpeTalis, pounTaHHs,
sIKe MOJKE HAJIaTH HOMY «OUTBIIOT SICHOCTI», aje HaBpsI YU MOJIMIINT
yoro. VY il moeMi CKJIaJHICTh — K NIUIBHICTh 1 HEMPO30PICTh, IK OMaHa
1 IBO3HAYHICTh — cama 1i CyTh; [Ie CYTHICTh UM TOH Bipia, ioro Meta. Lle
SIPO, SIKE TIPOCKTYETHCS 1 BUCBITIIIOETHCS BCIMA MOCTUYHUMH 3aCO0aMH
B apceHa noera. MoxHa ofjpasy JIMTH JI0 BUCHOBKY, IO ISl HEMPO30-
picTh BijloOpaskae CBIT CIIMKX, CBIT TEMPSBH, HEBIPHOI CIIPSIMOBAHOCTI
Ta HEeBHU3HAYCHOCTI, TPUBOTH HABKOJHIITHHOTO CEPEIOBUINA — 1 CTPaxy»
[8, c. 150] (mepexmnan — 1. O.).

Jlst mpuKIia Ty, PaItor0vX 3 MOBHOIO MaTepi€ro Bipiia, I paboBud TOHKO
nepenae baxxaHOBUIT MOTUB «IIepeaMaHnX», HEIIaHO 00pyOaHUX LIISXiB
y 3JI0BICHOMY CBITi TeMpsiBH Ta THOONEHHs: «CTOITh HaJl HAMH GiK, AK Y4Op-
Huti wacmokin, | TiHb WOTO Jisirae Ha JOporH, / | TiHb, Ik Med norieponeHni
i crporuit, / Pybae kooicen wiisix nagiomawt i nagniny — «Standing over us
is an age like a black palisade / And its shadow is cast on the roads and the
highways, / A shadow like a honed and double-edged sword / Relentlessly
cleaving each roadway in twoy [8, c. 228-229]. Tlepeknan nepenae TeMHy
CHMBOJTIKY enoxu Ta 00pa3 TiHi uepe3 nopiBHAHHS «like a black palisadey»
Ta «like a honed and double-edged swordy, 1m0 Bka3ye Ha BCEIIPOHUKHY i
HeBOJIaraHHy pyHHAMLIIo, 37aTHY PO3AUTUTH 1 3pyHHYBAaTH IUIIXU JIFOICH.
Jaroun TpoexIiito Ha cydacHiCTh baxkaHa, Mepekmaj TEeX IiIKPECTIoe
arMocdepy THOONEHHSI Ta 3arpo3u, 110 PE30HYE 3 TOTOYACHUMH COILIialb-
HO-TIOJI THYHUMHU peaJ'[iHMI/I

BucunoBkmu. s CTyzu;[ —1e cnpo6a OKPECITUTH 3HAYCHHS TIEpeKIIaty
SIK 3ac00y pe131ram3au11 MapFIHaHISOBaHI/IX JTepaTypHUX TBOPIB Yy TIIO-
0aTpbHOMY KOHTEKCTI Ha mpukiani moemu «Crimmi» Muxonn baxana.
[IpoanasizyBaBIM aHIIIHCHKUI TIepekiiaa moeMu 3-1mij mepa [ paboBuya,
MU JOCITIIMIH CKIIAJTHI PEJaKTOPCHKI MPOIIECH, OB’ sI3aH1 3 JIOHECCHHSIM
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TaKUX TBOPIB 10 HOBOI ayauropii. CTaTTs MpomoHye OaraToacrneKTHUI
pO3MIA] pelakUiifHOl LIICHOCTI MepeKiaay, BKIIOYHO 3 HOro moodyno-
BOIO, TIOCTHYHUMH camopedepeHIisMu Ta imrnrikanismu. Kpim Toro,
e JOCHIHKEHHS IiIKPECTIOE BXKIIUBICTD ICTOPHYHOTO Ta MONITHYHOTO
KOHTEKCTIB [UISI PO3YMIHHS PEIeMIIii Ta IMOMIMPEHHS JIITepaTypHUX TBO-
piB, 30KpeMa akIEHTye Ha TPUBAJIOMY BILIHBI UCH3YPH HA KYJIBTypHY
nam’sitb. Jliaciopae TIePEBHIAHHS TI0EMH 1969 POKY, iHiioBane borma-
HoM KpaBmiBuM, CIIyTye CBIUEHHSIM CTiHKOCTI pralHCLKm JiTeparypu
nepes; o0NMYUsM THOONCHHS. 3a3HayMMO, BapTO W Hajalli BCEOXOITHO
JOCIIDKYBATH TEPETHHH TIEPEKIIany, PeIaKTOPChKOI MPAKTHKH Ta KYJlb-
TYpHOI HaM’sITi y MPEJCTABIEHH] YKpPaiHCHKOI JITepaTypu B iHIIOMOB-
HOMY IPOCTOPI.
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